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ABSTRACT

This article is devoted to the translation of texts with lexico-
grammatical resources of functional equivalence in English and
Uzbek languages. The expression of translation of texts with lexico-
grammatical resources have been analyzed and differences

Received: 05t February 2022
Accepted: 10t February 2022
Online: 15% February 2022

KEY WORDS

collocation, concept, identified.

extralinguistic, typology,
literary text, functional
equivalence,
linguoculturology,
coherence.

Introduction

In the modern world, one of the most
important types of language activity is
translation, including the translation of a
literary text. This type of creative activity
allows you to preserve and transmit
cultural, literary and linguistic traditions,
create innovations and make them
accessible to speakers of various languages
- contemporaries and readers of the next
generations. Within the framework of the
English-Uzbek language parallel, the issue
of translating a literary text becomes even
more important due to the significance of
their cultural heritage, the traditional close
cultural ties between both peoples and
their cooperation for a long time.
Translation activity is a complex creative
activity based on many different factors:

linguistic, cultural and socio-
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communicative, which constantly
necessarily causes the need for its scientific
understanding. Being an interdisciplinary
field of knowledge, translation studies as a
scientific  discipline = combining the
humanities of text linguistics, stylistics,
semiotics, linguistics,
linguoculturology, primarily solves the
issue that affects both the definition of the
process itself and the
characteristics of the criteria for its
implementation and evaluation. In this
regard, the concept of equivalence in
relation to the texts of the original and the
translation becomes and remains key in the

comparative

translation

theory and practice of translation.

Main part.

The relevance of this study is to clarify the
concepts of functional equivalence through
the description and research of the system
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of lexical and grammatical resources, tools
and techniques in the process of translating
a literary text from English into Uzbek. The
subject of the study is the specificity of the
means of expression and manifestation of
the principle of functional equivalence in
the translation of literary texts from the
point of view of lexical and grammatical
resources of the original language and the
translation language, considered in a
comparative aspect.

In accordance with the tasks set, the
following research methods were used in
the work: direct observation, analytical
description of linguistic facts, syntactic
analysis of the text, comparative semantic
analysis, analysis of dictionary definitions,
critical analysis of translations and
translation transformations, the method of
generalization and systematization. When
translating a literary text, the priority is the
principle of
communicative potential of the original,
which is mainly realized at the semantic

transmitting the

and syntactic level of the text through the
use of a complex of lexical and grammatical
language resources within the framework
of functional equivalence. For the first time,
the complex of lexical and grammatical
(syntactic) language resources that form
functional equivalence in the process of
translating a literary text is considered.

The following provisions are submitted for
protection:

1. The main distinctive properties of a
literary text are the functional and stylistic
parameters of the language of the work of
art, the significance of subtext and subtext
information and artistic imagery, the
consideration of which is necessary to
solve translation tasks. Imagery is a key
characteristic of a literary text and serves
as the main author's tool for the
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implementation of the most important
aesthetic function of a work of art.

2. The equivalence of the translation text
with respect to the original text is carried
out at various levels of the text and
includes its subject content, semantics of
lexical and grammatical components,
transformations of syntactic structures,
taking into account the stylistic specifics
and communicative potential of both texts.
3. ldentification of the communicative
effect of a literary text and its reproduction
in translation is a prerequisite for
communicative success. The
communicative effect as the realization of
the communicative potential of a literary
text is the leading characteristic and the
main result of its adequate translation
within the framework of the theory of
functional equivalence.

4. The main language resources for the
implementation of functional equivalence
are various lexical and grammatical means
and techniques, mainly related to the
specifics of interacting languages, primarily
lexical and syntactic transformations.

5. In the process of translating a literary
text, functional equivalence is realized in
descriptive, narrative and dialogical
fragments of a literary text, as well as in
recreating the images of characters, which
is revealed when comparing the original
text and the translation text and
contributes to recreating the imagery of the
original in the translation text.

Text, artistic text and textuality. Linguistic
aspects of the text and literary text
According to the definition given in the
Linguistic Encyclopedic Dictionary, the
object of text linguistics is "the rules for
constructing a coherent text and its
semantic categories expressed according to
these rules,” but there are different
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opinions about the main tasks of this
discipline. It is necessary to note the great
contribution to the study of the text and
other scientific discipline, the stylistics of
the text, closely related to the linguistics of
the text as a whole. Nevertheless, the
stylistics of the text considers the issue
from a slightly different angle, examining
primarily the functional styles of the
language and the corresponding language
means determining them, while the
linguistics of the text focuses on identifying
the structural properties of the text.

In the broadest sense, a text can be called
an organized sequence of sentences
connected by both formal (i.e. morpho-
syntactic) and semantic elements. Such a
definition is also approved within the
framework of the linguistics of the text,
although due to the development of
linguistic sciences in general and the
complexity of this issue, there is still no
generally accepted definition of the text.
According to LR. Galperin, for example, "A
text is a work of the speech-making
process, having completeness, objectified
in the form of a written document, literarily
processed in accordance with the type of
this document, a work consisting of a title
(title) and a number of special units (super-
phrasal units) united by different types of
lexical, grammatical, logical, stylistic
connection, having a
purposefulness and pragmatic attitude"
[Galperin 1981: 18]. It is noteworthy that
the scientist considers the text as a written

certain

work of speech, in which the literary
language is involved. Text is an ordered
form of communication, devoid of
spontaneity and possessing a certain
structurality.

The result of the correlation of these
concepts is the structure of the text.The
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importance of structure is also stated by
the authors when describing the task of
text stylistics - according to them, stylistic
analysis should be aimed precisely at
identifying the structure of the text.
Coherence and integrity as the main signs
of textuality.

The question of determining the essence of
a text is closely related to the question of
what features are characteristic, distinctive
for it. The quantitative criterion is not
sufficient to distinguish the text from other
linguistic phenomena: it is necessary to
identify other characteristic properties.
Moreover, the question of the volume of
the text is controversial in relation to
modern avant-garde literature, where a
literary work can even consist of several
words.The various theoretical concepts of
the text are based on the concepts of
coherence and integrity as defining
features of textuality. These properties
relate to various aspects of the
organization of a speech work, the
elements of which should be combined into
a single whole. If wholeness indicates the
inner completeness and semantic unity of a
speech work, then connectedness means
the relationship, the interaction between
the elements of the text. Thus, coherence
and wholeness are very close and mutually
dependent concepts, as evidenced by the
fact that in many linguistic theories they
are considered together as two sides of one
basic property of the text. Although
coherence and wholeness are present in
many linguistic theories, their definitions
(and sometimes the name) may not
coincide. Next, let's look at some of the
basic definitions.

This is explained by the fact that in the
author's concept, two properties of the
text, integrity and articulateness, are
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closely related and condition each other.
Any text is divided into parts, through the
understanding of which the reader reaches
an understanding of the whole. The author
of the text does not always consciously
perform this division of the text, it often
happens at the subconscious level, but,
nevertheless, the division of the text is a
prerequisite for his work, because "the
integrity of perception of the surrounding
world - the main condition of artistic
creativity - is not conceivable without a
conscious understanding of subordination
and interdependenc From the assumption
that the text consists of many elements, it
follows that a system of connections is
required to link them into a single whole.
Thus, the coherence of a speech work is
ensured primarily at the level of individual
words, sentences and the entire text by
morphological and syntactic types of
communication. LR. Galperin calls these
properties of the text cohesion and
emphasizes the variety of means that
provide it.

Naturally, continuity and extension are
carried out in different ways in each text,
which is explained by a wide range of
possible temporal and spatial parameters,
especially in fiction. The categories of
articulability, cohesion and continuality
complement and condition each other.
Coherence contributes to the creation of
the integrity of the text, although it does
not automatically lead to it. Thus, the
wholeness consists in the fact that native
speakers perceive the text as a single
whole, not paying attention to this or that
detail, because they see a single situation

behind the text. It is situativeness that is
closely related to wholeness, because the
text acquires meaning only in accordance
with a certain context.

Conclusion.

In this article it was talked about the
connections between the components of
the text, which are based on grammatical
forms and relationships. Cohesion is
manifested, for example, in the
coordination of speech units within a
sentence. It is closely related to another
sign of textuality - coherence. Coherence
encompasses the content aspect of the text.
In the process of communication, the
producer and the recipient of the text build
semantic relationships between different
elements of speech, regardless of the
availability of cohesive means.

Among the main signs of textuality, in
addition to segmentation and cohesion, it is
necessary to consider continuality, as well
as the autosemanticity of text segments,
text modality, integration and
completeness of  the text. By
autosemanticism, one should keep in mind
the semantic independence of text
elements from each other. Modality is
defined as the relation of what is said to
reality and clarifies how the speaker
perceives reality, i.e. how the real, unreal,
realized in the future, desirable, etc. are
reflected and perceived. The text must be
complete and must have a beginning and
an end. To the question when the text is
considered completed, referring to the role
of the author of the text: when the goals of
the author of the work are achieved and

the text is completed.

REFERENCES:

ISSN 2181-2020

Volume 2 Issue 2, February 2022

Page 352



~ EURASIAN JOURNAL OF ACADEMIC RESEARCH

Innovative Academy Research Support Center
www.innacademy.uz

1. Mehmonova Yulduz. Article expression of indefiniteness meaning in English and Uzbek

languages. Asian Journal of Multidimensional research 10 (10) 345-349,2021.
2. G’ayratovna, R. M.(2021). Semantics of euphemistic and dysphemic units. Middle European
Scientific Bulletin, 12, 243-246.
3. Abdikarimovich, B. 0. . (2021). The views of Jalaliddin Rumi. Middle European Scientific
Bulletin, 12, 319-322.
4. RADJABOV, R. R,, & TOSHPULATOVA, N. (2021, March). SCIENTIFIC AND THEORETICAL
VIEWS ON VITICULTURE AND ITS ROLE IN THE WORLD COMMUNITY. In E-Conference Globe
(pp. 23-27).
5. Sobirovich, S. R. (2021). Ethymological Doublets Between French Verbs And Their Use.
Middle European Scientific Bulletin, 13.
6. Imamkulova Sitora Anvarovna. (2021). Cognitive Interpretation of Degrees of Intensification.
Middle European Scientific Bulletin, 11(1).
7. Khamroyevna, K. L. (2021). The Analysis of Education System in Uzbekistan: Challenges,
Solutions and Statistical Analysis. European Journal of Life Safety and Stability (2660-9630), 9,
90-94.
8. Nafisa K. Cognition and Communication in the Light of the New Paradigm //EUROPEAN
JOURNAL OF INNOVATION IN NONFORMAL EDUCATION. -2021. -T. 1. -No. 2. -C. 214-217.
9. Yulduz, Mehmonova. "Lexico-grammatical Parts of Speech Expressing the Indefiniteness of
the Subject." JournalNX, vol. 7, no. 1, 2021, pp. 323-327.
10. Olimova D. Z (2021) TRANSFER OF MODALITY IN TRANSLATION (MODAL VERBS AND
THEIR
EQUIVALENTS, MODAL WORDS) Middle European Scientific Bulletin, Vol.12 Pp.220-223.
11. Salikhova Nodira Nurullayevna. (2020). THE KEY OF EFFECTIVE COMMUNICATION IS
PRONUNCIATION. European Journal of Humanities and Educational Advancements, 1(4), 5-7.
12. Narzullayeva Firuza. “English Phraseological Units With Somatic Components”. CENTRAL
ASIAN JOURNAL OF LITERATURE, PHILOSOPHY AND CULTURE, Vol. 1, no. 1, Oct. 2020, pp. 29-
31.
13.Shakhnoza T. Binary Construction in the Speech //EUROPEAN JOURNAL OF INNOVATION
IN NONFORMAL EDUCATION. - 2021. - T. 1. - Ne. 2. - C. 210-213.
14. MUXTOROVA, M. (2022). OZBEK SHE'RIYATINING INGLIZCHA OGIRMALARIDA
VATANPARVARLIK GOYASI IFODASIDA SOZ TANLASH MUAMMOSI. LEHTP HAYYHbIX
MYBJIMKALIMH (buxdu.Uz), 8(8).
15. Nafisa, K. . (2021). Semantics and Pragmatics of a Literary Text. Middle European Scientific
Bulletin, 12, 374-378.
16. Firuza, N. (2021). Polysemy and its types in the non-related languages. Middle European
Scientific Bulletin, 12, 529-533. Retrieved from
https://cejsr.academicjournal.io/index.php/journal/article /view/597.
17.Laylo Khaydarova, & Norova Sarvinoz. (2022). Translation in Fashion and the art of
dressing. INTERNATIONAL JOURNAL OF SOCIAL SCIENCE & INTERDISCIPLINARY RESEARCH
ISSN: 2277-3630 Impact  Factor: 7.429, 11(02),64-66. Retrieved from
https://www.gejournal.net/index.php/IJSSIR/article /view/219

Volume 2 Issue 2, February 2022 ISSN 2181-2020 Page 353



